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Общие положения

Фонд оценочных средства (ФОС) предназначен для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, освоивших программу учебной дисциплины СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности.
ФОС включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и контрольно-измерительные материалы для проведения промежуточной аттестации в форме дифференцированного зачета.
ФОС разработаны в соответствии с: 
- программой подготовки специалистов среднего звена по специальности 40.02.04 Юриспруденция;
- программой учебной дисциплины СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности.
Результаты освоения дисциплины, подлежащие проверке
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС СПО по данному направлению подготовки:
а) общих компетенций (ОК):
ОК 01- Выбирать способы решения задач профессиональной деятельности применительно к различным контекстам
ОК 04- Эффективно взаимодействовать и работать в коллективе и команде
ОК 05- Осуществлять устную и письменную коммуникацию на государственном языке Российской Федерации с учетом особенностей социального и культурного контекста
ОК 09- Пользоваться профессиональной документацией на государственном и иностранном языках
б) профессиональных компетенций (ПК):
ПК 1.1- Осуществлять профессиональное толкование норм права
 ПК 1.3 - Владеть навыками подготовки юридических документов, в том числе с использованием информационных технологий

Распределение типов контрольных заданий по элементам знаний и умений.

	Содержание учебного материала по программе УД
	Тип контрольного задания

	Тема 1. Моя будущая профессия
	Эссе

	Тема 2. Право
	Конспект

	Тема 3. Государство и право
	Презентация

	Тема 4. Отрасли права: административное право; трудовое право
	Устный перевод

	Тема 5. Отрасли права: договорное право; уголовное право
	Письменный перевод

	Тема 6. Деловое общение
	Деловая переписка

	Тема 8. Устройство на работу
	Диалогическая речь

	Тема 9. Юридические документы
	Профессиональный словарь-тезаурус

	Тема 10. Иностранный язык в профессиональной деятельности с учетом вида деятельности по выбору
	Перевод текстов профессиональной направленности



3. Структура контрольных заданий
3.1. Задания входного контроля

3.1. Эссе
Ex.1. Read and try to memorize the meaning of some new words and word combinations:
 
	1.
	independent
	независимый

	2.
	educational establishment
	образовательное учреждение

	3.
	to offer
	предлагать

	4.
	choice
	выбор

	5.
	to develop one’s knowledge
	расширять свои знания

	6.
	speciality
	специальность

	7.
	useful
	полезный

	8.
	a qualified lawyer
	квалифицированный юрист (адвокат)

	9.
	to follow
	последовать

	10.
	 advice
	совет

	11.
	in the field of justice
	в области юриспруденции

	12.
	a successful career
	успешная карьера

	13.
	matter
	дело, вопрос

	14.
	wealth
	богатство

	15.
	noble
	благородный

	16.
	to be in great demand
	пользоваться большим спросом

	17.
	the law-governed state
	правовое государство

	18.
	society
	общество

	19.
	to prepare
	подготовить

	20.
	legal documents
	правовые (юридические) документы

	21.
	to make a will
	составить завещание

	22.
	defence
	защита

	23.
	divorce
	развод

	24.
	debts
	долги

	25.
	to punish for crimes
	наказать за преступление

	26.
	to prevent
	предотвратить

	27.
	to protect rights
	защищать права

	28.
	to deal with research work
	иметь дело с исследовательской работой

	29.
	course of training
	курс обучения

	30.
	to last
	продолжаться, длиться

	31.
	ability
	способность, навык

	32.
	responsible
	ответственный

	33.
	well-mannered
	хорошо воспитанный

	34.
	to graduate from
	окончить (колледж, институт и т.п.)

	35.
	to continue one’s education
	продолжить своё образование


 
 
Ex.2. Read and translate the text. Entitle it in your own way and summarize what the text says about the profession of the lawyer.
My Future Profession
 
 Finishing school is the beginning of the independent life for millions of school-leavers in our country. Many roads are open before them. Numerous educational establishments in our city offer the young people a wide choice of faculties and departments where they can develop their knowledge and talents. Though it is difficult to choose a profession out of more than 2000 existing in the world I made my choice long ago.
I think all professions are good and the main thing is to do something useful. As for me I want to become a lawyer. Deciding what I would like to devote myself to I followed my father’s advice. He works in the field of justice and is making a successful career. He supposes the right choice of one’s future trade is the matter of prestige and wealth. No doubt lawyer is one of the noblest, most important and best-paid professions in the modern world. Lawyers are in great demand in the law-governed state which we are creating now. Lawyers solve many problems in our society. They deal with all the day-to day work of preparing legal documents for buying and selling houses, making wills, they prepare their clients’ defence if they get into trouble with police and argue their court cases. They represent their clients in a court when the case is one of divorce or recovering some debts. 
The duty of the lawyer is not only to punish people for crimes but they do their best to prevent crimes. The lawyers protect the rights and legal interests of citizens and the whole organizations. They are widely engaged in politics, economy, administration and other spheres and their number is rapidly increasing. One should study for a long time, pass a great number of examinations and have enough practice to become a qualified specialist and to start business on one’s own.
Now I am a second-year student of the full-time department of the Stavropol Regional Multidisciplinary College and my speciality is Law and Organizing Social Welfare. I study with interest and pleasure. We have a highly qualified teaching staff at our College that deals with research work and applies new educational technologies. The course of training lasts for 3 years and is professionally oriented. My favourite subjects are Informatics, English and of course the subjects concerned with my future profession. 
As an advanced student I take part in scientific research work, intellectual, sporting and creative competitions in order to get a profound knowledge and to develop my abilities. I suppose I have all qualities needed to get a good layer. I am honest, responsible, well-mannered, kind and attentive to people. After graduating from my College I would like to continue my education at an institute or university.
 
3.2. Задания текущего контроля

Тема 2. Право
1.Напишите конспект по теме «Branches of Law» (Виды права)
[image: http://www.lawyer-coach.com/wp-content/uploads/Practice-Focus.jpg]
What Is Law?
The word «law» refers to limits upon various forms of behaviour. In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws, laws which prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits are laws that prescribe how fast drivers should drive. Some of such laws are customs, that is, informal rules of social and moral behaviour. And some of them are precise laws made by individual nations, governments and enforced against all citizens within their power.
The purpose of government- made laws is social control (without laws there would be anarchy in society) and the implementation of justice. Sometimes laws are simply an attempt to implement common sense. It is obvious to most people that dangerous driving should be punished. But in order to be enforced, common sense needs to be defined in law.
The laws made by the government of one country are often very different from the laws of another country. But the law today is, to a large extent, a complex of different and relatively independent national systems. Despite major revisions over the centuries, the legal system of England and Wales is one of the oldest still operating in the modern world. English law has directly  influenced  the  law  of former British colonies such as Australia, India, Canada and the nation where law plays a bigger part in everyday life than anywhere else, the United States. In addition, although the legal systems of Western Europe and Japan come from rather different traditions, there are enough similarities in principle and institution.
Each country in the world, even each state of the United States, has its own system of law. But it should be said that there are two main traditions of law in the world. One is based on English Common Law, and has been adopted by many Commonwealth countries and most of the United States. The other tradition, sometimes known as Continental, or Roman law, has developed in most of continental Europe, Latin America and Africa which have been strongly influenced by Europe. Continental law has also influenced Japan's legal system. In these countries Continental systems have resulted from attempts by governments to produce a set of precise, detailed codes to govern every legal aspect of a citizen's life.
The law is the whole body of laws considered collectively. There are many ways in which the law can be classified. It can be divided into common law,civil law, criminal law, constitutional law, substantive and procedural laws, etc.
By the words «common law» we mean law which is common to the whole country — national law in contrast to local law. Common law (in England) is unwritten law based on judicial decisions made by judges in previous cases (case law) in contrast to the law made by Parliament or other law-making body (statute law). It distinguishes the common law legal systems based on precedents from the civil law jurisdictions based on civil codes. Law of equity is the application of principles of justice outside common law or statute law, used to correct laws when these would apply unfairly in special circumstances.
A simple distinction between the criminal law (the foundation of which is the common law), and the civil law is that the latter regulates the relationships between individuals or bodies and the former regulates the legal relationships between the state and individual people and bodies. Examples of the civil law include breaches of contract (the law of contract), tort (literally meaning «wrong»), property or claims for damages for negligent conduct. Consider the following situation. You decide to buy a cellphone from a local shop. You pay the correct price and take the cellphone away. You have entered into a contract with the owner of the shop. After three days the cellphone fails to work. This is a common situation and usually the shopkeeper will replace the cellphone or return your money. If not, you may wish to take legal action to recover your loss. As the law of contract is part of the civil law the parties to the action will be you (an individual) and the owner of the shop (an individual person or body). Hence, the civil law is more concerned with apportioning losses than determining blame. Given that the defendant has damaged the victim's property, the question in the civil law is who should pay for that damage. If the victim is wholly innocent and the defendant even only little to blame, then the defendant should shoulder the liability.
Now let us look at some examples of the criminal law. This is the law by which the state regulates the conduct of its citizens. Criminal offences range from the petty (e.g. parking offences) to the very serious (e.g. murder). Look at the following situation. You are driving your car at 70 m.p.h. (112 kilometers per hour) in an area, which has a speed limit of 40 m.p.h. You are stopped by a police officer and subsequently a case is brought against you for dangerous driving. This is a criminal offence. The parties to the action will therefore be the state (in the form of prosecuting authority) and you (an individual).
Although the division between the civil and criminal law is clear, there are many actions, which will constitute a criminal offence and a civil wrong. For example, you are driving your car too fast. Suppose that while you were doing this you knocked over and injured an elderly man. You will have committed a criminal offence (dangerous driving) and a civil wrong (negligence). The legal consequences under the criminal and civil law will be different. You would be prosecuted by the state in the criminal courts for dangerous driving and sued by the elderly man in the civil courts for negligence. The two actions will be totally separate.
The law of contract and the criminal law are two areas of substantive law. «Substantive law lays down people's rights, duties, liberties and powers». By this is meant the actual content or substance of the law. These are the rules on which the courts base their decisions.
Procedural law is also a set of rules. Rules of procedure are the rules, which govern such matters as how the case is to be presented, in what court it shall lie, or when it is to be tried. Procedural rules are, in other words, the rules, which govern the machinery as opposed to the subject-matter. It is a striking fact that in the earlier stages of legal development these rules assume paramount importance: form is better understood than substance, and formal requirements, rather than abstract principles, usually determined legal rights. 
However, the rules of procedure are now more flexible than once they were.

Тема 3. Государство и право
Подготовить к защите презентацию по теме «Государство и право»
 
Тема 4. Отрасли права: административное право; трудовое право
Тема 5. Отрасли права: договорное право; уголовное право

Перевод текстов профессиональной направленности
1. Civil Law
1. The civil law covers business related to the family, property, contracts and non-contractual wrongful acts (torts). It also includes constitutional, administrative, industrial and maritime law.
The main sub-divisions of civil law are:
· the law of property, governing ownership and rights of enjoyment, the creation and administration of trusts and the disposal of property on death;
· the law of contract, which regulates, for instance, the sale of goods, loans, partnerships, insurance and guarantees; 
· the law of torts, which governs injuries suffered by one person at the hands of another - for instance, negligence, libel and malicious prosecution;
· family law, which includes the laws governing marriage, divorce and the welfare of children.
Civil Procedure
2. Civil procedure concerns a wide range of issues which can be
analyzed in the following sequence:
- jurisdiction;
- venue;
- pleading;
- parties;
- discovery;
- trial;
- post-trial.
3. Jurisdiction is the power or authority that a court has to hear a particular case. When considering the question of jurisdiction, one of the first points that must be determined is whether the case is in rem or in personam action.
An in rem action is a lawsuit that is directed against property rather than against a particular person.
An in personam action is a lawsuit in which the plaintiff seeks damages or other relief against a specific person or entity.
4. Venue is a statutory limitation on the geographical location of litigation to prevent a plaintiff from suing where it would be burdensome for the defendant to appear and defend. Even when jurisdiction and venue are proper, courts may decline to exercise jurisdiction on the ground that the location the plaintiff selected for the case is grossly inconvenient.
5. The essential parts of the complaint are: the caption, jurisdictional
allegations, body, prayer for relief, and subscription.
a. Caption: The complaint must set forth:
1. the name of the court;
2. the number assigned to the action (stamped by the clerk when the action is filed);
3. a designation of the pleading (e.g., "Complaint for Damages");
4.  the names of the parties.
b. Jurisdictional allegations: The complaint must contain allegations showing the ground upon which the subject matter jurisdiction
of the court is invoked.
с. Body: The complaint must also contain a statement of the facts upon which recovery is sought.
d. Prayer for relief: A complaint must also contain a prayer for relief, i.e., a statement of the relief sought.
e. Subscription: The complaint must be signed by the attorney (or by the party himself, where he is acting as his own counsel).
5. Stages of jury trial:
1. opening statement of plaintiff;
2. opening statement of defendant;
3. presentation of direct evidence by plaintiff, with cross-examination of each witness by defendant, etc.;
4. presentation of direct evidence by the defendant, with cross-examination, etc.;
5. presentation of rebuttal evidence by plaintiff;
6. presentation of rebuttal evidence by defendant;
7. argument of plaintiff to jury;
8. argument of defendant to jury;
9. final closing argument of plaintiff to jury;
10. instructions to jury by judge;
11. verdict of jury;
12. adjudication.
6. An appeal is the normal procedure for obtaining review by a higher court. The function of the appeal is to assure that the trial has been conducted in a lawful manner and that judgments conform to the law. An appeal normally does not involve a retrial of the case, but is limited to a consideration of the rulings by the lower court in light of the record on which those rulings were made.

2. Criminal Law
1. Criminal law is to provide protection for the social and state system, the universal freedoms and personal rights of citizens against corrupt activities and criminal encroachments. In general, criminal law classifies crimes as offences against international law; against the safety of the state; against the administration of justice; against the public peace and welfare; against property; against trade; against public decency; offences threatening the lives or safety of persons; against the legitimate exercise of governmental authority.
Criminal law also classifies a crime with respect to its gravity, such as treason, felony, and misdemeanor and fixes punishments for them. Also included in criminal law are rules and procedures for preventing and investigating crimes and prosecuting criminals, as well as the regulations governing the constitution of courts, the conduct of trials, the organization of police forces, and the administration of penal institutions.
2. As a matter of fact criminal law is based on a number of universal principles. Here are some of them:
- a person may be charged with criminal responsibility only if he has committed an act provided for in the criminal legislation;
- there is a presumption that the accused is innocent and the prosecution must prove his guilt beyond reasonable doubt;
- responsibility can exist only in the presence of guilt;
- a person may not be considered guilty unless all elements of an alleged crime have been established in his acts;
- criminal punishment shall be applied only by a sentence of the court;
- persons committing crimes in a state of intoxication are not released from criminal responsibility.
3. The following general defences may excuse the accused from criminal responsibility:
- lack of age (if an offender is under 14 he is incapable of committing a crime);
- self-defence;
- insanity (but everyone is presumed sane until the contrary is proved);
- duress by threats or duress of circumstances;
- automatism (it may arise as the result of a reflex action, concussion or sleep-walking).
Crime is categorized as a part of public law – the law regulating the relations between citizens and the state. Crimes can be thought of as acts which the state considers to be wrong and which can be punished by the state. There are some acts which are crimes in one country but not in another. For example, it is a crime to drink alcohol in Saudi Arabia, but not in Egypt. It is a crime to smoke marijuana in England, but not (in prescribed places) in the Netherlands. In general, however, there is quite a lot of agreement among states as to which acts are criminal. A visitor to a foreign country can be sure that stealing, physically attacking someone or damaging their property will be unlawful. But the way of dealing with people suspected of crime may be different from his own country.
In many legal systems it is an important principle that a person cannot be considered guilty of a crime until the state proves he committed it. The suspect himself need not prove anything, although he will of course help himself if he can show evidence of his innocence. The state must prove his guilt according to high standards, and for each crime there are precise elements which must be proven. In codified systems, these elements are usually recorded in statutes. In common law systems, the elements of some crimes are detailed in statutes; others, known as «common law crimes» are still described mostly in case law.
There are usually two important elements to a crime: (I) the criminal act itself; and (II) the criminal state of mind of the person when he committed the act. In Anglo-American law these are known by the Latin terms of (I) Actus Reus and (II) Mens Rea. The differences between these can be explained by using the crime of murder as an example. In English law there is a rather long common law definition of murder: «The unlawful killing of a human being under the Queen’s Peace, with malice aforethought, so that the victim dies within a year and a day». Malice aforethought refers to the mens rea of the crime and is a way of saying that the murderer intended to commit a crime. The rest of the murder definition refers to the actus reus. The prosecution must show that the suspect did in fact cause the death of someone. If the prosecution fails to prove either actus or mens, the court must decide there was no crime and the case is over.
But even if actus and mens have been proved, a defendant may still avoid guilt if he can show he has a defense – a reason the court should excuse his act. Different systems of law recognize different and usually limited sets of defenses. For example, English law sometimes allow the defense of duress – being forced to commit a crime because of threats that you or someone else will be harmed if you don’t. Another defense is that of insanity.
In most countries a person cannot be found guilty of a crime if in a doctor’s opinion he cannot have been responsible for his actions because of mental illness. But this defense requires careful proof. If it is proven the defendant will not be sent to a prison, but instead to a mental hospital. It might be argued that a person is not responsible for his actions if he is intoxicated – drunk or under the influence of drugs. In fact, an intoxicated person may not even know what he is doing and thus lacks mens rea. However, in Britain and many other countries, there is a general principle that people who knowingly get themselves intoxicated must be held responsible for their acts. Consequently, intoxication is not a defense.
Nearly every system of law recognizes the defense of self-defense. In English law, a defendant can avoid guilt for injuring someone if he can convince the court that the force he used was reasonable to protect himself in the circumstances.
Although most criminal laws in the world refer to acts of violence or theft, there are laws regulating almost every kind of human behavior: for example, what we do with our land, what we say and write, how we run our businesses. Sometimes governments «create new crimes» by identifying a form of behavior and passing a new law to deal with it. In most industrialized countries existing theft laws were not adequate to deal with computer crimes where complex kinds of information are stolen, altered or used to deceive other, and, thus, new laws have been passed.
Technical change is one reason criminal law is one of the fastest growing areas of the law. Another reason is that the number of crimes committed in some countries seem to be increasing rapidly – although sometimes it is not clear whether people are breaking the law more, being caught more, or reporting other people’s crimes more. One more reason is that different societies – or perhaps it is different governments – continually review their ideas of what should and shouldn’t be considered crime. Homosexual acts and suicide were once crimes in all European countries, but have now mostly been decriminalized. On the other hand, discrimination against someone on the grounds of race or sex was not acknowledged as a crime until relatively recently, and is still not recognized in some countries.
3. Family Law
Family law is a branch of law which deals with “domestic relations», it is concerned with such subjects as adoption, divorce, separation, paternity, custody, support and child care. 
The law sees the family as a special institution. Family law considers married and unmarried couples, and their children; custody of and responsibility for children; and protection from violence at home. 
In some societies the family is thought to be so important that there is very little legal intervention in family life, for example in many Islamic countries. But in many parts of the world, the law now promotes the rights the rights of individuals within the family unit, and regulates family relations through legislation.
In general, the welfare of children is the biggest concern of family law. In most countries legal systems treat children differently from adults. In economically developed countries, there are limits on the type and amount of work a child is allowed to do. There are age limits on the rights and duties of 42 citizens. In Britain as in many countries, there are special courts with very strong powers to control and transfer private property in the interests of children. Special courts deal with young people who commit crimes. 
The laws in most countries place more emphasis upon marriages legally registered than social arrangements whereby people live together. In Britain, children born outside legitimate marriages have fewer rights to financial support from estranged fathers than legitimate children. In addition, if they are born outside the UK, they are less likely than legitimate children to be granted British citizenship. Their fathers have no automatic right to contact with them. Some welfare payments are calculated on a different basis according to whether recipients are married or not, and more procedures are available to a married woman than an unmarried one in seeking protection from domestic violence. 
In English law, some marriages may be dissolved or nullified. A couple may also seek a divorce. The procedure may be lengthy, especially if one does not want to get divorced or if there are children. Divorce proceedings in England take place in certain County Courts known as divorce county courts. Some matters are also dealt with in the Family Division of the High Court. A divorce will not be issued until satisfactory arrangements have been made for any children of the marriage, including determining who is to have custody of the children. In case of property, the courts have to find balance between two principles. One of that is any division should fairly reflect how much each party contributed to the property they held together. Nowadays, courts look beyond legal ownership and cash contributions. Work done in the home, time spent caring for the family, even emotional support, are all considered as giving some rights to property. 
4. Civil Legislation
Civil legislation is founded on the recognition of the equality of participants in the relations which regulate the inviolability of property, the freedom of contract, the impermissibility of arbitrary interference by anyone whomsoever in private matters, the necessity for unimpeded exercise of civil law rights, and securing the restoration of violated rights as well as their defence in the courts of law.
 Citizens (physical persons) and legal persons acquire and exercise law rights through their own free will and in their own interest. They are free in establishing their rights and responsibilities on the basis of a contract and in determining the conditions of the contract to the extent that such conditions do not contradict legislation.
Civil law rights may be limited on the basis of federal law and only to the extent that is necessary for purposes of defending the foundations of constitutional order, public morality, health, or the rights and lawful interests of other persons, or ensuring national defence and the security of the state.
Goods, services and capital shall vote freely throughout the entire territory of the Russian Federation. Limitations on the movement of goods and services may be imposed in accordance with federal law, if such is necessary for ensuring public safety, defending the life and health of persons, protecting the environment and cultural treasures.
Civil legislation determines the legal status of participants in civil law relations, the grounds for the creation and procedure for the exercise of the rights of ownership and other rights in rem, rights to the result of intellectual activities and similar forms of individualized creativity (intellectual rights) regulates contractual and other obligations, as well as other property and related personal (nonmaterial) relations, based on equality, autonomy of will and proprietary independence of their participants. Citizens (physical persons) and legal persons are the participants in relations regulated by civil legislation. The Russian Federation, subjects of the Russian Federation and municipal formations may also participate in relations which are regulated by civil legislation.
Civil legislation regulates relations between persons engaged in entrepreneurial activities or participating in such activities, based on the fact that entrepreneurial activities are independent activities undertaken at one’s own risk and directed at the systematic making of profit from the use of property, sale of goods, performance of work or provision of services by persons registered in this capacity in accordance with the procedure stipulated by law.
Rules established by civil legislation are applicable to relations involving the participation of foreign citizens, stateless persons and foreign legal persons, unless otherwise provided by federal law.
Inalienable human rights and freedoms and other nonmaterial values are protected by civil legislation, unless otherwise indicated by the nature of these nonmaterial values.
Civil legislation is not applicable to property relations based on administrative or other governmental subordination of one party to another, including tax and other administrative relations, unless otherwise provided by legislation.

Тема 6. Деловое общение
6.1.  Этикет телефонных переговоров
Совершая звонок по личным вопросам нужно поздороваться и представиться: 
Первый вариант:
Hello! This is Frank Green. 
Затем попросить позвать кого-либо к телефону:
Сan I speak to Bess?
Если интересующего вас человека нет дома, вам ответят:
I’m sorry, he is not in at the moment. 
И поинтересуются не надо ли ему что-нибудь передать:
Can I take a message.
Вы можете сказать, что перезвоните позже и попрощаться.
It’s OK. I’ll phone later. Bye.
Второй вариант: 
Hello! This is Kate Brown. Can I speak to Mary.
Для того, чтобы сообщить, что вы у телефона, нужно сказать:
-     Speaking. 
Далее можно предложить сходить куда-либо.
Let’s go to the cinema today
Одобрите предложение:
-    It’s a good idea. Let’s meet at 3 p.m.
-    OK! Bye.
6.2. Этикет делового человека (юриста)
Подготовьте устное сообщение по следующим темам: 
1 Этикет в профессиональной деятельности юриста.
2 Этика, эстетика и этикет в юридической профессии.
3 Составные элементы служебного этикета юриста целесообразно рассматривать в двух аспектах – нормативном и атрибутивному.
4 Служебный этикет юриста.

Тема 8. Устройство на работу
8.1. Как найти работу (юристу)
Заполнив анкету, продумайте ответы на вопросы, которые обычно задают соискателю на собеседовании.
POTENTIAL INTERVIEW QUESTIONS
Technically, not every item is a question; some are statements; but all are intended to prompt you for a response. 
Better questions are not those that can be answered with a "yes" or "no," but are open-ended questions that invite thoughtful response. Even if you are asked a question that can be answered with a "yes" or "no," (e.g. "Are you comfortable with the amount of travel this job involves?"), you can certainly add a word of explanation to back up your answer (e.g., "Yes. I actually look forward to the opportunity to travel and to work with the staff members in some of the other offices).
Best questions are those that ask you how you behaved in the past, because past behaviour is the best predictor of future behaviour. 
Not every interviewer will ask you every one of these questions. However, if you are prepared to address these questions, you will leave the impression that you were prepared for your job interview, even if additional questions take you by surprise. 
What are your long-range goals and objectives for the next seven to ten years?
What are your short-range goals and objectives for the next one to three years?
How do you plan to achieve your career goals?
What are the most important rewards you expect in your career?
Why did you choose the career for which you are preparing?
What are your strengths, weaknesses, and interests?
How do you think a friend or professor who knows you well would describe you?
Describe a situation in which you had to work with a difficult person (another student, co-worker, customer, supervisor, etc.) How did you handle the situation?
How do you determine or evaluate success?
In what ways do you think you can make a contribution to our organization?
 Describe a contribution you have made to a project on which you worked.
What qualities should a successful lawyer possess?
What two or three accomplishments have given you the most satisfaction? Why?
Describe your most rewarding college experience.
Why did you select your college?
What led you to choose your major or field of study?
What college subjects did you like best? Why?
What college subjects did you like least? Why?
Do you think your grades are a good indication of your academic achievement?
What have you learned from participation in extracurricular activities?
In what kind of work environment are you most comfortable?
Describe a situation in which you worked as part of a team. What role did you take on? What went well and what didn’t?
In what part-time or summer jobs have you been most interested? Why?
How would you describe the ideal job for you following graduation?
Why did you decide to seek a position with our organization?

8.2. Требования к работнику (юристу)
Выскажите мнение по поводу утверждений. Начните ответ с одного из следующих выражений:
а) выражения полного согласия: “It goes without saying”, “Exactly so”;
б) выражения абсолютного несогласия: “Nothing of the kind”, “Surely not”;
в) выражения неуверенности и неясности позиции: “I’m not quite sure about it”, “That’s hard to tell ...”
1. Legal research is the only reliable tool of the legal profession.
2. In their first year students must read and brief hundreds of cases.
3. Experts say that the brain is a complex information processor capable of processing and assimilating complex information at greater speeds through practice.
4. We must know how to analyze and gather information, identify issues, organize our data base, draft inferences and reach conclusions.
5. You can brush up your writing skills by reading resources on the craft of writing.
6. It is easy to learn legal English.
7. We must learn the substantive law and legal procedure.



8.3. Резюме (юриста)
Прочитайте резюме, обсудите с возможности соискателя получить работу юриста. Аргументируйте свою точку зрения, используя информацию из текста.
Model: A: In my opinion John Applicant has a good chance to take the position of a lawyer because he can convey in formation in a clear, concise, and logical manner. 
B: Why do you think so? 
A: I think so because in his resume he writes that he got Oral Advocacy Award in Spring 2018 and four times he was the State Policy Debate Champion in 2015-2018.
John Applicant
123 Main St. New York, New York 12345
John.Applicant@email.com
EDUCATION
University of State, College of Law, Springfield, CA Candidate for Juris Doctor May 2019 Oral Advocacy Award, spring 2088 
State University, College of Arts and Sciences, Los Angeles, CA
Bachelor of Arts, 
American Government (Honours), May 2006 Parliamentary Debate Team (2012-2014)
WORK EXPERIENCE
Honourable Judge Johnson, U.S. Court of Appeals, autumn 2008. Externship was comprised of researching and writing memos, draft opinions and draft orders.
Thomas & Smith, P.A., Summer Associate, Phoenix, AZ, Summer 2008Researched and wrote memoranda and motions for commercial (trade secrets), criminal defence (racketeering) and pro bono (Constitutional standards for conditions of confinement) matters.
OTHER INTERESTS AND ACTIVITIES Spanish (proficient); travelled extensively throughout Latin America.

8.4. Собеседование при трудоустройстве (юриста)
РОЛЕВАЯ ИГРА
Группа делится на подгруппы, состоящие из четырех человек. Один студент из подгруппы будет исполнять роль «Работодателя», трое других -«Соискателей на должность юрисконсульта компании». Работодатель должен выбрать самого достойного на эту должность, для этого он должен заранее продумать, какие вопросы он задаст каждому из соискателей, как будет оценивать их, в соответствии с рекомендациями, данными выше. Соискатели тоже должны хорошо подготовиться к собеседованию, прийти с написанными заранее заявлениями (анкетами), просмотреть вопросы, которые обычно задают на собеседовании, и подготовить свои ответы на них (Potential Interview Questions). 
Работодатель начинает:
(Opening) “Good morning Mr. (Ms) (X, Y, Z). I have got your application form and I would like to ask you a few questions about yourself.”(Closing) Thank you very much, Mr. (Ms) (X, Y, and Z). I’ll make my decision and contact you in the near future. Goodbye.
После того, как соискатели пройдут собеседование, работодатель должен оценить каждого из претендентов, написать краткую характеристику каждого из соискателей и огласить свое решение о том, кто из них и почему будет принят на работу.








3.3. Задания рубежного контроля

Тема 9. Юридические документы
Составить профессиональный словарь- тезаурус  по теме  «Юридические документы»

Тема 10. Иностранный язык в профессиональной деятельности с учетом вида деятельности по выбору
10.1. Переведите текст письменно на русский язык.
Language is the means of communication. The most common way of expressing an idea for people is to say out loud. Language enables people to understand each other. At the same moment language can be a major barrier to understanding because there are thousands of different languages on our planet. From the earliest time, with the development of trade and exchange of ideas and techniques people saw the necessity of learning foreign languages.
A language that is used as means of communication by people of different nations is called international. International language helps people of different nations to understand each other. Different epochs had different international languages. As a rule the existence of the language as an international one is determined by political, cultural and economic development of the country which language is spoken as international.
The leadership of English in the modern world can be explained by numerous factors. Over 300 million people who live in Great Britain, Australia, New Zealand and the United States of America speak English is as native tongue. English is one of the official languages in the Irish Republic, Canada, the South African Republic. It is also the second official language used in the former British and U.S. colonies. English is one of the official languages of the United Nations Organization and other political organizations. It is the language of literature, education, modern music, international tourism.
Previously the reason for learning any foreign language was not well defined. Knowledge of foreign languages was regarded as a sign of a well-rounded education, but few had really questioned why it was necessary. The problem of learning languages is very important today. Foreign languages are socially demanded especially at the present time when the progress in science and technology has led to an explosion of knowledge. The total knowledge of mankind doubles every seven years. English is needed as the main and the most efficient means of information exchange. With the acceptance of English as the international language of technology and commerce appears a new generation of people who know why they are learning the language. Many students need English because their course of studies includes textbooks available only in English in order to be able to use Internet, communicate with their partners in other countries, understand films and songs. So, the dominance of English in the contemporary world is explained by the appearance of lots of people who want to learn English not for pleasure or prestige but because English has become the key to the international scientific, technological and commercial innovations of today.
As far as Russia is integrating into the world community, the problem of learning professional and technical English is especially urgent today. Specialists have to know English will help them to solve their professional problems. With the help of foreign language they can also communicate with their colleagues at the conferences, through books and journals or the Internet. Specialists need English for specific purposes. First of all it promotes exchanging experiences with foreign specialists. Knowledge is the power and this power can help us to be familiar with the positive and negative tendencies of engineering technologies, their best using in different conditions in the world of new engineering materials. Secondly, scientists and engineers need knowing a foreign language to keep up with developments in their fields. That is why many young people who begin to think about their future early start learning several languages. For Russian specialists it is good to know not only English, but German and French as well. Undoubtedly, English is number one language that specialists should know.
10.2. Переведите текст письменно на английский язык.

Развитие общества привело к распространению английского языка по всему миру, вследствие чего данный язык стал значим не только в области взаимодействия людей, но и в области юриспруденции.
Рассматривая значимость английского языка в сфере юриспруденции, можно выделить некоторые моменты, которые позволяют сделать вывод о действительной необходимости использования английского языка в данной области. Юрист - это профессия, которая затрагивает все сферы общественной жизни, поэтому будет вполне логично задаваться вопросом - «а действительно ли нужен английский язык для того, чтобы стать успешным юристом?». В данной статье мы рассмотрим вышеупомянутый вопрос и проанализируем особенности данного языка.
Можно рассмотреть несколько значений английского языка в сфере юриспруденции:
1. Государственные служащие обязаны владеть иностранным языком в соответствии с законом
Так, в статье 20 Закона «О государственной службе» предусмотрено, что лицо, претендующее на занятие должности государственной службы, кроме соответствия другим требованиям, должно владеть языком, что является одним из официальных языков Совета Европы.
Для этого при поддержке Министерства юстиции в апреле стартовал социальный бесплатный проект изучения иностранных языков Lingva.Skills по стандартам ЕС.
2. Работа с документами на иностранном языке
Важным аспектом является работа с документами, написанными на иностранном языке. В такой работе необходимо хорошо разбираться в английском языке, чтобы деятельность такого специалиста была успешной. Конечно, такая работа может предполагать обращение к переводчикам, словарям или же к коллегам, однако, злоупотребление этим не приветствуется.
3. Для ведения переговоров
Следует отметить, что английский язык является международным. Ведение переговоров на английском языке является важным пунктом при рассмотрении поставленного нами выше вопроса. При живом общении нужно чётко и понятно высказывать своё мнение. Свободное владение языком и профессиональными юридическими терминами, не обращаясь к словарям, играет важную роль в юридической профессии. Так как государственный служащий является «представителем» страны, то ему будет необходимо разговаривать с иностранными лицами грамотно. Неграмотность может привести к неблагоприятным последствиям, а именно, к неприятному впечатлению со стороны представителей иностранных государств.
4. Дополнительный доход благодаря переводу юридических текстов на иностранном языке
У специалиста, который знает свое дело и владеет иностранным языком, всегда будет возможность дополнительного заработка благодаря переводам специальных юридических текстов.
5. Участие в международных конференциях
Одну из самых важных ролей значения английского языка в юриспруденции, играет участие юриста в международных конференциях. Многих из таких конференций проводятся на английском языке, следовательно, без знания данного языка участие будет затруднительными. Этот пункт является одним из самых важных, так как такое мероприятие позволяет повысить квалификацию и авторитет юриста, участвующего в нем.
Также, следует отметить особенности данного языка. Не стоит путать разговорный английский язык и английский язык для юристов, так как они имеют ряд отличий. Пунктуация, значение фраз и слов, порядок слов позволяют сделать вывод о том, что в этом вопросе нужно разбираться подробнее.
Учёные юристы выделяют несколько самых часто используемых и значимых особенностей юридического английского. К ним относятся:
1. Where of и there of. Эти слова достаточно редко встречаются в разговорной речи. Однако, в юридической практике их встречают часто. Например, выражение “in witness whereof” буквально можно перевести как “в подтверждение вышесказанного”.
2. Узкоспециализированная лексика. По статистике, примерно треть слов из юридической практики неизвестна даже самим носителям. Например, такие словосочетания, как order security (ордерная ценная бумага) или conciliation (примирительная процедура) является исключительно локальными в использовании и незнакомы тем, кто не касается юридических вопросов.
3. Заимствования. Исторически так сложилось, что английский язык для юристов сформировался путём перехода многих слов из французского или латинского языка. К стандартным примерам можно отнести такие фразы, как ipso facto (тем самым), in absentia (в заочной процедуре) или oyer and terminer (слушание уголовного дела). Несомненно, значения этих слов без соответствующей компетенции можно не знать.
4. Фразовые глаголы. В английском языке для юристов существует огромное количество фразовых глаголов, которые по своему значению могут быть крайне непредвиденными. Например, to bring in (выносить решение), to call into question (ставить под сомнение),to put down to (приписывать).
5. Герундий. По частоте употребления неличная форма глагола занимает ведущие позиции в английском языке для юристов. Часто герундий выполняет функцию обстоятельства – например, в таких словосочетаниях, как subject to (при условии), in the event of, in case of (в случае). Нельзя не согласиться, что в разговорной речи (как в английском, так и в русском) фразы в пассивном залоге употребляются гораздо реже, чем в официальных речах и текстах.
6. May и shall. В юридической практике эти глаголы используются в ином значении, нежели в бытовом общении. Так, may можно перевести как «иметь право», а shall – «обязуется». Например, The party shall/may notify следует переводить как «Сторона обязуется/имеет право уведомить».


4. Перечень используемых материалов, оборудования и информационных источников
4.1. Перечень основной учебной литературы
1. Английский язык для юристов. English in Law: учебник и практикум для среднего профессионального образования / С. Ю. Рубцова, В. В. Шарова, Т. А. Винникова, О. В. Пржигодзкая ; под общей редакцией С. Ю. Рубцовой. — Москва : Издательство Юрайт, 2024. — 213 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-05084-4. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/538984  (дата обращения: 24.05.2024).

4.2. Перечень дополнительной литературы
1.Попов, Е. Б. Legal English: английский язык для юристов : учебник / Е.Б. Попов, Е.М. Феоктистова, Г.Р. Халюшева ; под общ. ред. Е.Б. Попова. — Москва : ИНФРА-М, 2024. — 314 с. + Доп. материалы [Электронный ресурс]. — (Среднее профессиональное образование). - ISBN 978-5-16-015369-8. - Текст: электронный. - URL: https://znanium.ru/catalog/product/2141020  (дата обращения: 24.05.2024). – Режим доступа: по подписке.
2. Сидоренко, Т. В. Essential English for Law (английский язык для юристов) : учебное пособие / Т.В. Сидоренко, Н.М. Шагиева. — Москва : ИНФРА-М, 2024. — 282 с. — (Среднее профессиональное образование). - ISBN 978-5-16-014148-0. - Текст: электронный. - URL: https://znanium.ru/catalog/product/2152107   (дата обращения: 24.05.2024). – Режим доступа: по подписке.

4.3. Перечень Интернет-ресурсов, необходимых для освоения дисциплины
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/
http://www.teacherphilenglish.com/englishphil/video_list.php?catid=9
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/listening
www.interactive-english.ru/uprazhneniya
http://www.breakingnewsenglish.com/
http://www.voanews.com/
https://cyberleninka.ru /
https://elibrary.ru

4.4. Перечень информационных технологий
Для осуществления образовательного процесса по дисциплине СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности необходимо использование следующего программного обеспечения и информационных справочных систем:
1.проектор;
2.интерактивная доска;
3 персональные компьютеры;
4.лингафонное оборудование.


























5. Критерии оценки выполнения практических заданий:
5.1. Критерии и шкалы оценивания для средств входного, текущего и рубежного контролей

5.1.1. Критерии и шкала оценивания эссе

	Оценка

	Критерии

	«отлично»
	Коммуникативная задача решена полностью; высказывание логично, использованы средства логической связи, соблюден формат высказывания и текст поделен на абзацы; лексика соответствует поставленной задаче и требованиям данного года обучения; использованы разнообразные грамматические конструкции в соответствии с поставленной задачей и требованиям данного года обучения языку, грамматические ошибки либо отсутствуют, либо не препятствуют решению коммуникативной задачи; орфографические ошибки отсутствуют, соблюдены правила пунктуации: предложения начинаются с заглавной буквы, в конце предложения стоит точка, вопросительный или восклицательный знак, а также соблюдены основные правила расстановки запятых.

	«хорошо»
	Коммуникативная задача решена полностью; высказывание логично, использованы средства логической связи, соблюден формат высказывания и текст поделен на абзацы; лексика соответствует поставленной задаче и требованиям данного года обучения. Но имеются незначительные ошибки; использованы разнообразные грамматические конструкции в соответствии с поставленной задачей и требованиям данного года обучения языку, грамматические ошибки незначительно препятствуют решению коммуникативной задачи; незначительные орфографические ошибки, соблюдены правила пунктуации: предложения начинаются с заглавной буквы, в конце предложения стоит точка, вопросительный или восклицательный знак, а также соблюдены основные правила расстановки запятых.

	«удовлетворительно»
	Коммуникативная задача решена; высказывание нелогично, неадекватно использованы средства логической связи, текст неправильно поделен на абзацы, но формат высказывания соблюден; местами неадекватное употребление лексики; имеются грубые грамматические ошибки; незначительные орфографические ошибки, не всегда соблюдены правила пунктуации: не все предложения начинаются с заглавной буквы, в конце не всех предложений стоит точка, вопросительный или восклицательный знак, а также не соблюдены основные правила расстановки запятых.

	«неудовлетворительно»
	Коммуникативная задача не решена; высказывание нелогично, не использованы средства логической связи, не соблюден формат высказывания, текст не поделен на абзацы; большое количество лексических ошибок; большое количество грамматических ошибок; значительные орфографические ошибки, не соблюдены правила пунктуации.



5.1.2. Критерии и шкала оценивания конспекта

	Критерии 

	Оценка (баллы)

	Правильная структурированность информации
	1 балл

	Наличие логической связи изложенной информации
	2 балла

	Аккуратность и грамотность изложения
	1 балл

	Работа сдана в срок
	1 балл

	Итого
	«отлично»



5.1.3.  Критерии и шкала оценивания презентации

	Оценка

	Критерии

	«отлично»
	Данная информация кратка и ясна. Использовано более одного ресурса. Отражены области применения темы. Изложена стратегия решения проблем. Ясный план для создания красивой и полной презентации. Эффекты, фоны, графики и звуки, акцентирующие внимание на изложенной информации (20-18 баллов);


	«хорошо»
	Достаточно точная информация. Использовано более одного ресурса. Отражены области применения темы. Процесс решения практически завершен. Точный план для создания хорошо оформленной презентации. Слайды просты в понимании. Использованы некоторые эффекты и фоны (17-15 баллов).


	«удовлетворительно»
	Информация частично изложена. В работе использован только один ресурс. Отражены некоторые области применения темы. Процесс решения неполный.  Частичный план для создания красочной презентации. Слайды просты в понимании (14-10 баллов).


	«неудовлетворительно»
	Тема предмета не очевидна. Информация не точна или не дана. Не определена область применения данной темы. Процесс решения неточный или неправильный. Отсутствует план для создания полной и хорошо оформленной презентации (9-5 баллов).










5.1.4. Критерии и шкала оценивания устного сообщения

	Оценка

	Критерии

	«отлично»
	соблюден объем высказывания; высказывание соответствует теме; отражены все аспекты, указанные в задании, стилевое оформление речи соответствует типу задания, аргументация на уровне, нормы вежливости соблюдены; адекватная естественная реакция на реплики собеседника; проявляется речевая инициатива для решения поставленных коммуникативных задач; лексика адекватна поставленной задаче и требованиям данного года обучения языку; использованы разные грамматические  конструкций в соответствии с задачей и требованиям данного года обучения языку;  редкие грамматические ошибки не мешают коммуникации; речь звучит в естественном темпе, нет грубых фонетических ошибок.

	«хорошо»
	не полный объем высказывания; высказывание соответствует теме; не отражены некоторые аспекты, указанные в задании, стилевое оформление речи соответствует типу задания, аргументация не всегда на соответствующем уровне, но нормы вежливости соблюдены; коммуникация немного затруднена; лексические ошибки незначительно влияют на восприятие речи; грамматические незначительно влияют на восприятие речи; речь иногда неоправданно паузирован; в отдельных словах допускаются фонетические ошибки (замена, английских фонем сходными русскими); общая интонация обусловлена влиянием родного языка.

	«удовлетворительно»
	незначительный объем высказывания, которое не в полной мере соответствует теме; не отражены некоторые аспекты, указанные в задании, стилевое оформление речи не в полной мере соответствует типу задания, аргументация не на соответствующем уровне, нормы вежливости не соблюдены; коммуникация существенно затруднена, учащийся не проявляет речевой инициативы; обучающийся делает большое количество грубых лексических и грамматических ошибок; речь воспринимается с трудом из-за большого количества фонетических ошибок; интонация обусловлена влиянием родного языка.

	«неудовлетворительно»
	обучающийся не понимает смысла задания; аспекты указанные в задании не учтены; коммуникативная задача не решена, обучающийся не может построить грамматически верно высказывание; речь понять не возможно.









5.1.5. Критерии и шкала оценивания письменного сообщения

	Критерии 

	Оценка (баллы)

	Содержание (соблюдение объема работы, соответствие теме, отражены ли все указанные в задании аспекты, стилевое оформление речи соответствует типу задания, аргументация на соответствующем уровне, соблюдение норм вежливости). При неудовлетворительной оценке за содержание остальные критерии не оцениваются, и работа получает неудовлетворительную оценку;
	1 балл

	Организация работы (логичность высказывания, использование средств логической связи на соответствующем уровне, соблюдение формата высказывания и деление текста на абзацы).
	1 балл

	Лексика (словарный запас соответствует поставленной задаче и требованиям данного года обучения языку).
	1 балл

	Грамматика (использование разнообразных грамматических конструкций в соответствии с поставленной задачей и требованиям данного года обучения языку).
	1 балл

	Орфография и пунктуация (отсутствие орфографических ошибок, соблюдение главных правил пунктуации: предложения начинаются с заглавной буквы, в конце предложения стоит точка, вопросительный или восклицательный знак, а также соблюдение основных правил расстановки запятых).

	1 балл

	Итого
	«отлично» (5 баллов)



















5.1.6. Критерии и шкала оценивания резюме
	Оценка

	Критерии

	«отлично»
	Присутствуют отдельные ключевые слова из вакансии, описание опыта работы, достижений, личных качеств и навыков указывает на соответствие кандидатуры конкретной̆ вакансии, содержание и структура резюме полностью соответствуют требованиям; дано исчерпывающее описание всех разделов, выделены заголовки, грамотно применена табуляция; сделано качественное форматирование, информация легко воспринимается;  резюме не перегружено текстом; фотография (если есть) полностью соответствует требованиям делового стиля; креативное оформление использовано в соответствии с вакансией, деловой̆ язык повествования, специальные термины применены «к месту», их использование оправдано, информация прозрачна и ясна; отсутствуют орфографические, грамматические и пунктуационные ошибки и опечатки

	«хорошо»
	Присутствуют отдельные ключевые слова из вакансии, однако описание опыта работы, достижений, личных качеств и навыков не указывает на соответствие кандидатуры конкретной̆ вакансии, соблюдена рекомендуемая структура резюме, присутствуют все необходимые разделы. В некоторых разделах не хватает более глубокого анализа выполняемых обязанностей̆ и/или личных качеств, навыков, достижений и пр. Объем превышает рекомендуемый̆, отсутствуют орфографические и грамматические ошибки, не более двух пунктуационных ошибок и двух опечаток. Однако изложение текста не соответствует деловому стилю, повествование идет от первого лица («Я»). 

	«удовлетворительно»
	Присутствуют отдельные ключевые слова из вакансии, однако описание опыта работы, достижений, личных качеств и навыков не указывает на соответствие кандидатуры конкретной̆ вакансии, рекомендуемая структура резюме не полностью соблюдена, отсутствую необходимые разделы, не соблюдена последовательность разделов, информации недостаточно, описание разделов дано общими фразами;

	«неудовлетворительно»
	Полностью не соответствует вакансии, присутствуют не все разделы резюме, последовательность разделов не соответствует рекомендуемой̆ структуре; резюме не соответствует требованиям делового стиля, присутствуют орфографические и грамматические ошибки, а также пунктуационные ошибки (более двух), значительное количество опечаток (более двух), большая часть текста резюме скопирована из вакансии.








5.1.7. Критерии и шкала оценивания диалогической речи

	Оценка

	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся логично строит диалогическое общение в соответствии с коммуникативной задачей; демонстрирует умения речевого взаимодействия с партером: способен начать, поддержать и закончить разговор. Лексические единицы и грамматические структуры соответствуют поставленной коммуникативной задаче. Ошибки практически отсутствуют. Речь понятна: практически все звуки произносятся правильно, соблюдается правильная интонация. Объём высказывания не менее нормы.

	«хорошо»
	Обучающийся логично строит диалогическое общение в соответствии с коммуникативной задачей. Обучающийся в целом демонстрирует умения речевого взаимодействия с партнёром: способен начать, поддержать и закончить разговор. Используемый словарный запас, и грамматические структуры соответствуют поставленной коммуникативной задаче. Могут допускаться некоторые лексико-грамматические ошибки, не препятствующие пониманию. Речь понятна: практически все звуки произносятся правильно, в основном соблюдается правильная интонация. Объём высказывания не менее нормы.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся логично строит диалогическое общение в соответствии с коммуникативной задачей. Однако обучающийся не стремится поддерживать беседу. Используемые лексические единицы и грамматические структуры соответствуют поставленной коммуникативной задаче. Фонематические, лексические и грамматические ошибки не затрудняют общение. Но встречаются нарушения в использовании лексики. Допускаются отдельные грубые грамматические ошибки. Объём высказывания – менее нормы.

	«неудовлетворительно»
	Коммуникативная задача не выполнена. Обучающийся не умеет строить диалогическое общение, не может поддержать беседу. Используется крайне ограниченный словарный запас, допускаются многочисленные лексические и грамматические ошибки, которые затрудняют понимание. Большое количество фонематических ошибок.



5.1.8. Критерии и шкала оценивания составления профессионального словаря-тезауруса

Критерии оценки:
- соответствие содержания теме;
- логичность структуры таблицы;
- правильный отбор информации;
- наличие обобщающего (систематизирующего, структурирующего, сравнительного) характера изложения информации;
- многоаспектность интерпретации терминов и конкретизация их трактовки в соответствии со спецификой изучения дисциплины;
- соответствие оформления требованиям.


5.1.9. Критерии и шкала оценивания письменного перевода текстов профессиональной направленности

	Оценка
	Критерии оценивания

	«отлично»
	Коммуникативная задача решена, соблюдены основные правила оформления текста, очень незначительное количество орфографических и лексико-грамматических погрешностей. Логичное и последовательное изложение материала с делением текста на абзацы. Правильное использование различных средств передачи логической связи между отдельными частями текста. Обучающийся показал знание большого запаса лексики и успешно использовал ее с учетом норм иностранного языка. Практически нет ошибок. Соблюдается правильный порядок слов. При использовании более сложных конструкций допустимо небольшое количество ошибок, которые не нарушают понимание текста. Почти нет орфографических ошибок. Соблюдается деление текста на предложения. Имеющиеся неточности не мешают пониманию текста.


	«хорошо»
	Коммуникативная задача решена, но лексико-грамматические погрешности, в том числе выходящих за базовый уровень, препятствуют пониманию. Мысли изложены в основном логично. Допустимы отдельные недостатки при делении текста на абзацы и при использовании средств передачи логической связи между отдельными частями текста или в формате письма. Использовался достаточный объем лексики, допуская отдельные неточности в употреблении слов или ограниченный запас слов, но эффективно и правильно, с учетом норм английского языка. В работе имеется ряд грамматических ошибок, не препятствующих пониманию текста. Допустимо несколько орфографических ошибок, которые не затрудняют понимание текста.


	«удовлетворительно»
	Коммуникативная задача решена, но языковые погрешности, в том числе при применении языковых средств, составляющих базовый уровень, препятствуют пониманию текста. Мысли не всегда изложены логично. Деление текста на абзацы недостаточно последовательно или вообще отсутствует. Ошибки в использовании средств передачи логической связи между отдельными частями текста. Много ошибок в формате письма. Обучающийся использовал ограниченный запас слов, не всегда соблюдая нормы иностранного языка. В работе либо часто встречаются грамматические ошибки элементарного уровня, либо ошибки немногочисленны, но так серьезны, что затрудняют понимание текста. Имеются многие ошибки, орфографические и пунктуационные, некоторые из них могут приводить к непониманию текста.


	«неудовлетворительно»
	Коммуникативная задача не решена. Отсутствует логика в построении высказывания. Не используются средства передачи логической связи между частями текста. Формат письма не соблюдается. Обучающийся не смог правильно использовать свой лексический запас для выражения своих мыслей или не обладает необходимым запасом слов. Грамматические правила не соблюдаются. Правила орфографии и пунктуации не соблюдаются.
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